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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA JIAJOTTYHOI I'PU CJIIB Y KOMEJII B. LIEKCIIIPA
«THE TAMING OF THE SHREW» YKPAIHCBKOIO MOBOIO

YV emammi 0ocniosceno numanns eiomeopenns [llexcnipogoi epu ciis, sika GUKoHye @ynkyito nodyoosu dianoeis,
y nepexnadax xomeodii « The Taming of the Shrewy I1. Kyniwa, 1. Kouepeu ma FO. Jlicusika. Ilooano xapakmepucmuxy
maxkoi epu cnie ma ocnosui memoou ii nepexnady. Ocobnugy ysazy 30cepeodceno na YUHHUKAX, AKi GNAUBAI0Mb HA
8I0MEOpeHHsl 0Ian0ciunol 2pu cig, a came: i0eHmu@iKayis epu ciig y mexcmi opucinany, ii popmanbHO-ceManmuina
0CHOBA MA MALICMEPHICMb NEpeKIadaya.

Knrouoei cnosa: lllexcniposa epa ciie, dianoeiuna epa ciig, Memoou nepexiady pu ciis.

B cmamve uccnedosanvl 6onpocet socnpoussedenus LLlexcnuposckoil uepbl cos, KOmopas 6blNOIHIeN (DYHKYUIO
nocmpoernusi 0uanozos, 6 nepesodax komeouu «The Taming of the Shrewy I1. Kyauwa, U. Kouepeu u IO. Jluchsxa.
TIpedcmasnena xapakmepucmuka maxkou uzpul Clo8 u OCHOBHbLE Menoobl ee nepe6oda. Ocoboe sHuManUe YOeriemcs
Gaxmopam, Komopwvie 61UsION HA 60CIPOUIEEOCHUE QUAOSULECKOL USPbL CI08, A UMEHHO. UOCHMUDUKAYUS USPbl CTIO8
6 meKcme OpuSUHAAd, ee POPMATbHO-CEMAHMUYECKAS. OCHOBA U MACMEPCMBO NEPeBOOYUKA.

Knrouesvie cnosa: [lexcnuposckas uzpa cios, OUALO2ULECKAsL U2Pa Cios, Memoobl Nepesodd uzpbl Coe.

The article focuses on rendering Shakespeare’s wordplay which performs the function of constructing dialogues in
Ukrainian translations of the comedy «The Taming of the Shrew» by P. Kulish, I. Kocherha and Yu. Lisniak. It provides
the characteristics of the above mentioned wordplay and the main methods of its translation. A special attention is paid
to the factors which influence rendering of dialogical wordplay, such as: identification of wordplay in the original text,
its formal and semantic basis and translator’s creativity.

Key words: Shakespeare’s wordplay, dialogical wordplay, methods of wordplay translation.

«The Taming of the Shrew» — onna 3 HadnmonyspHimux komenid B. Illekcrmipa, sIKy BiH HalUcaB y HEPIIAN
nepioa TBopyocTi ~ 'y 1592-1595 pp. Ta siky HaapyKyBaJlk BKe ITicisi cMepTi Jpamarypra 'y 1623 p. B ykpaiHchkiit
JiTEepaTypHiil MmojicucTeMi KOMEZis € y YOTUPhOX BapiaHTax: BuIbHa nepepodOka 0. denpkoBuua « Sk kozam poru
BunpaBisiioTh» (1872 p.) Ta Tpn nepexmann, I1. Kynima (3a penakuiero . @panka) «[Ipndopkana roctpyxa» (1900
p.), I. Kouepru «IIpubopkanus Hoposmusoi» (1952 p.), YO. Jlicaska «[Ipubopkanus Hoposmusoi» (1985 p.). B ykpa-
THCBKIH KyNbTYpHIill MOMicHCTeMi KOMeis MPOHIuIa TpaauiiHu IUIIX 6araThoX TBOPIB KIIACHYHOI 3apyOiKHOT JTi-
TepaTypH: BiJ BUIbHOI MEepepOOKH UM MEPECIiBY, sIKa XapaKTePH3Y€EThCsl 3HAUHUMH BIAXMJICHHSIMHU BiJl OPUTIHATY
Ta € pe3yJbTaToOM HOBOTO TBOPYOTO MiJXOAY O TEKCTY BIAMOBIAHO JI0 HaMipy iHTEpIIpeTaropa, J0 akaJeMiuHOTro
TiepeKIany, SIKUii 30epirae HajaeXHUI piBEHb BiIIOBIIHOCTI OPHUTIHANY, 1 BXOJHUTH JI0 IIPOrpaMu IKUIBHOT Ta yHIBEp-
CUTETCHKOI OCBITH.

[Nonpu BenmuKy MOMyJSPHICT JpaMu Ta MTHOOKY JIITepaTypO3HABUY iHTEPIIPETALlilo, MUTaHHs 11 BIATBOPEHHS 3a-
rajoM, a 0COOIMBO TPH CIiB, B YKpaiHChKUX mepeknagax XIX-XX cT. 1 1oci 3aIumaeTsesl akTyalrbHIM. MeToro i€l
CTATTI € PO3MIITHYTH OCOOJHBOCTI BIATBOPEHHS I'PH CIIiB, sIKa BUKOHY€E (PYHKIIIFO [TOOYIOBH IiajoriB, y MepeKIanax
I1. Kymniwa, I. Kouepru ta 1O. Jlicuska.

I'pa cniB — puropu4Huii 3aci0, sIKKi 111€ 10Ci He Ma€ €JMHOTO YCTAIEHOT0 TPAaKTYBaHHs Ta Kiacudikauii. ¥ crarti
MU BUKOPHUCTOBYBaTHMeMO Bu3Ha4deHHs, /1. JlenmabacTiTh, Sikuil BBayKae «rpy CIIiB 3aralbHUM ITOHATTSM, 1[0 TO3HAYAE
Pi3HI TEKCTOBI SBUINA, ¥ IKHUX IEBHI PUCH, PUTaMaHHI CTPYKTYpi JaHOI MOBH, BUKOPHCTOBYIOTBCS IJISI TOTO, 1100
BCTaHOBHTH KOMYHIKATHBHO BaXk/MBe (Maike) OZHOYACHE NPOTUCTABICHHS NPHHAWMHI JIBOX MOBHHX CTPYKTYp 3
O1IBII-MEHII PI3HUMH 3HAYCHHSIMH Ta OUIBII-MEHII moaioHuMu dhopmamm» (epekitan vamr. — 0.0.) [5, ¢. 57].

OcobmuBocti nepeknany llexcmipoBoi rpu ciiB mociimkyBamn M. Axaiok, [I. BaBpuniok, /. [enabacrira,
M. Slkumenko. Po3risigatoun cnocobu nepexiany, Mu JoTpuMmyBarumemMocs kiacudikaunii /1. [lenabacrith, a came:
rpa clliB — Tpa CIiB, Ipa CJIiB — He-Ipa CIIiB, Tpa CJIiB — MOMIOHUH PUTOPUYHHI 3BOPOT, Ipa CIiB — BIIICYTHICTH
nepekiaay (OImymeHo pparMeHT TEKCTY 3 TPOIO CIIiB), He-Tpa CIIiB — Tpa CIIiB, BIICYTHICTh TPH CIIiB — Tpa ciiB (Ho-
JIaHO (parMeHT TEKCTY 3 TPOIO CINiB), peIaKTOPChKa TeXHika [5].

Miamoriuna rpa ciiB He Oyia BuHaxoaoM B. Illekcmipa, ajie DOCHIIHUKH aHTTIHCHKOT JIITepaTypy HaBPSI YU 3Ha-
HnyTh 11 y 10- Ta paHHBOENM3aBETHHCHKIH Apami [5, c. 143]. ExcreHcuBHa 1 TpuBana rpa cioBaMu Tta odpazami, 3
SIKOK0 MM CTHKAa€eEMOCS Yy KOMEisX paHHbOro nepioay TBopuocti B. Illekcmipa, Oyia gy’e BaxKJIMBOIO JUIS PO3BUTKY
JpamMaTHYHOTO Jianory, crBepakye B. Kiemen. Lleit putopudaHmii 38B0poT J0nIOMaras CTBOPUTH JTUHAMIYHHUNA Ta J10-
TEITHUH J1aJIoT, 32 TOTIOMOTOI0 SIKOTO JI0JIANACcs MaJOPYXJIUBICTh Ta HATATHYTICTh OOMIHY peruTikaMH Ha cIieHi. Y 10-
meKcnipiBCLKiﬁ Ipami z[ianor OyB HE3rpaOHMUM 1 CITAOKMM, TepOi BIABAIMCS 1O MOHOJIOTIB 1 HE CITyXaJld OJTNH OJTHOTO.
OpHak Ipa CIIiB € «IPOI0 y M 54, IKa BIMAarae >KkBaBHUX napTHeplB MIBUJKUX BIIIOBIIEH Ta OIMCKaBUYHOTO JOTEILY.
CJoBa KMIAIOTHCS TyIIM H CIO/IM, Ha4Ye M 54, 1 KOKEH, XTO He CIIJIKY€ 1 He rpae, sK iHIl, BUOyBa€e 3 rpu» (Tepekiaz
Har. OO)[4 c. 32].

I'pa cniB, 110 BUKOPUCTOBYETHCS y Aiaiorax, 4acTo BUKOHYE POITb CTPHKHS, HABKOIIO SIKOTO KPYTHTHCSA PO3MO-
Ba. BoHa Mae npaMaTHYHHUN MOTEHILIAN, OCKUTBKH 3a6e3neqye TeMmy Jiajory ta HanpsiMOK iforo po3Butky. Jianoru
MOXKYTh IIEPETBOPIOBATUCS HA CIIOBECHI 3MaraHHs Ta Ayedwi, sKi BEeOyTbCs MK OJIa3HAMHM, FOCIIOIAPIMH Ta IXHIMH
CIIyraMH, a TaKOX MDK 3aKOXaHHMMH. Taka po3ropHyTa rpa CIIiB JErKO iIeHTU(DIKYETHCSA Y TEKCTI, OCKIIBKHA 9acToO
Oy/y€eThCsl Ha TIOBTOPI JISKCEMHU, SIKY KOXKEH 3 IIEPCOHAXIB PO3yMI€ TO-1HIIIOMY, 3BiICH 1 MiHIMaJIbHA KUIBKICTh BTPAT
11e NpH NPOYMTaHHI opuriHaity. [Ipy BiATBOPEHHI Takoi JiajoriqyHol IpH CIIB MepeKiiaiadi yacTilie 3aCTOCOBYIOTh
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METOJ] Ipa CJIiB — I'pa CIIB, aJKe 3 BTPATOI0 BOT0 PUTOPHYHOTO 3BOPOTY MOXKE OPYLIyBAaTHCS 3arajibHa CTPYKTypa
JaJIOTy Y¥ HABITh LIJI0I CIICHU.

Jianor-cioBecHa Iyeiib CKIIaa€ThCs 3 HU3KK IPU CITiB. BiH XapakTepHuil 171s1 KOME/Iii 1 4acTo BeAeThCs Mixk (Maii-
OyTHIMM) 3aKoxaHUMH. [lepexi Bix oJHI€T TPH CIIIB A0 1HINOT YCKIIQJHIOE HOTO BIATBOPEHHS Y TEPEKIIali, OCKIITbKI
Ba)KJIMBO HE JIMIIE TIepeaTh iXHii 3MicT Ta popMy, ane i 38’5130k Mk HUMHU. Haiimikasimn cioBecHi ayedni BiOyBa-
FOTBCSI MIJK TOJIOBHUMU Teposimu komenii — Karepinoro ta [Terpyado. Ha martepiani ogaoTro mianory cnpodyeMo mpo-
LTFOCTpYBaTH OCOOIMBOCTI BiATBOPEHHS JianoriqHoi rpu ciiB y nepekianax 1. Kymima, I. Kogepru ta FO. Jlicuska.

Jliayor OYMHAETHCS 13 TPU CITIB HA OCHOBI BJIaCHOI Ha3BU Kafe, ONOPHUM CIEMEHTOM SIKOTO € JiekceMa dainty 3i
3HauYeHHAMU delicious, delicate, nice [8, T. 1, ¢. 273]: PETRUCHIO: Good morrow, Kate, for that’s your name, 1
hear. // KATHARINA: Well have you heard, but something hard of hearing: / They call me Katherine that do talk of
me. // PETRUCHIO:You lie, in faith; for you are call’d plain Kate, | And bonny Kate, and sometimes Kate the curst;
/ But Kate, the prettiest Kate in Christendom: / Kate of Kate Hall, my super-dainty Kate, / For dainties are all Kates,
and therefore, Kate [7, c. 125]. Y nepexuazi rpa ciiB 30epiraeTscsi, ane Ipu IbOMY aKTyali3yIoThCS pi3HI 3HAYESHHS.
0. Jlicusik oGirpae BiacHy i 3arajibHy Ha3BY, BUKOPHCTOBYIOUYH CIIOBOCIIONYYCHHS YyKepKa-Kemst, y SKOMY MepIIni
CJIEMEHT € TIEePOHIMOM Ta eKCILTIKY€e 3Ha4YeHHs apyroro enemenry: [IETPYUYYO: Ta su, o Kem, naiikpawa 6 ceimi
Kem, / Bcim Kemam Kem, mos conooxka Kems! / L]yxepko-kemro, smiwunuye mos, [3, c. 99]. 1. Kouepra nopiBHroe
Ker 3 rpamiitaoro kuniero: I[IETPYYYO: Henpasoa, Kem, 306ymo éac npocmo Kuys, —/ To dobpa Kuus, mo npo-
xkaama Kuys, / To Kuya natinpunaowniwa y ceimi, / Kem i3 Kemnoxa, epayiosna Kem, / bo kuui zpayio3ni sci. I om
wo / Craoicy mobi 1, Kuyenvko-siopaoo [...J] [2, c. 207]. I1. Kymnim Takox cTBOproe Tpy ciiB Kamsa — oy-kamu, ane
BBOJIUTH HOBY JIeKCeMY (Oy-kamu) Ta 3HAYCHHS, SKUX Hemae B opurinaini: [IETPYYIO: Mioc Kamsmvu mu Kams 30-
nomas ([ly-kamu, ce mu — Kams zonomas) [...] [1, c. 43].

BucnoBuBm cBoe 3axoruieHHs, [leTpyddo roBopuTh Ipo NpUUUHY CBOTO Npuxony: Myself am mov’d to woo thee
for my wife, a Karepina Binpasy Oyaye HacTyImHHI KanamMOyp Ha OCHOBI IOJIICEMaHTHYHOT JIeKceMH mov 'd (to put in
motion, to stir, to impel, to incite; to make impression, to rouse the feelings [8, T. 2, c. 746]) Ta CIiTPHOKOPEHEBUX
ciiB : Mov’d! in good time: let him that mov’d you hither / Remove you hence. I knew you at the first, / You are a
movable [7, c. 125]. Yci nepekinanadi TakoX BUKOPUCTOBYIOTh METOJ I'pa CJIiB — Irpa CIIiB 3 HE3HAYHUMH CCMaH-
tuaaumu 3Minamu. FO. JlicHsk akrtyanizye jguiie cemy pyxy: IIETPYYYO: Cioou s pymus — ceamamucey 00 meoe.
// KATEPIHA: Ax, pywug! Hy, sik eu maxuti pyxaueuit, / To mosiceme pywamu u 36i0cu. Buono, / Lo éu — matino
pyxome. // [IETPYHUYO: L{ebmo six? // KATEPIHA: Hy, six cmineys [3, c. 99]. 1. Kouepra akryanizye 3Hau€HHS Ccno-
nykamu ta pyxamu: HETPYYYO: [...] ii ye mene nopywiuno noceéamamucs 0o mebe. / KATAPIHA: Ilopywuno? B
yac 0oopuii! I1]o ctoou / Bac pywuno, xaii eupywiums i oani, / Bo eu sic maiino pyxome? // IETPYIYO: Ak pyxome?
// KATAPIHA: Ax maédypem! [2, c. 207]. T1. Kymim aktyanisye 3HadeHHs 36opyuumu ta pyxamu. [IETPYYIO: Ce
max mene nopyuwiuio, wo ocw 5/ Ilpubys 3006yeame mebe cobi 3a sicinky. // KATEPUHA: Hopywuno? Omo! Tax
pywaii oanvwe! / [...] A 6i0 pazy 6auy, / LLlo mu pyxaueui. // IETPYYIO: Tax sk wo pyxauee? // KATEPUHA: Om
makx, sk o3urnuk [1, c. 44].

Jlexcema stool, a 'y mepexiiafgax cmineys, madypem, O3UriuK, IPOBOKy€e HACTYNHY Tpy ciiB: PETRUCHIO: Thou
hast hit it: come, sit on me. // KATHARINA: Asses are made to bear, and so are you. // PETRUCHIO: Women are
made to bear, and so are you. // KATHARINA: No such jade as bear you, if me you mean // PETRUCHIO: Alas, good
Kate! I will not burden thee, / For, knowing thee to be but young and light [7, c. 125]. [HTUMHWMIA TIATEKCT 3 Pi3HOIO
eKCIUTIINTHICTIO pucyTHIK 1y rpi cmiB 0. Jlichska, 1. Kouepru Ta I1. Kynima: [IETPYYYO: Beadana! Ca0b na
mene! // KATEPIHA: Cioarome na ocnie: aoace sonu / Ha cnuni nocameo nac — maxi, sk mu. // IIETPYYYO0: A srcinka
wo — He modwce nonecmu? // KATEPIHA: He 6io maxoeo 30o0xasxa, ak mu. // IIETPYYY0: Ox, Kem, éasckoro He 3po-
oo mebe, / Bo mu s maxa we ona i neeka... [3, c. 991; IETPYYY0: Hy, mo cioaii na mene! // KATAPIHA: Ocnu,
5K eu, eazy nocumu 3euyni. // IETPYYY0: JKinkam, sk eu, — éaea wie snauniwa. // KATAPIHA: Jns cebe nowykai-
Ho tHuty wikany. // IIETPYYY0. He xouy, Kem, oomsaxcysamo mebe! / A snaio, monooa mu i nezka ... 2, c. 207-208];
HETPYYIO: Any cioaii na mene! // KATEPUHA: A cioaio / Jluw na ocnis, — i mu ooun iz nux. // HETPYYI10: JKinku
Hac Hocams — mu 00Ha i3 nux. // KATEPHUHA: Ta ne maxux oypnux — koau npo mene piu. // IETPYYIO: O dobpa
Kamio! A ne uacmo incoxcy. / bo mu-sc we monooa, maka nezenvka... [1, c. 44].

Karepina migxorutioe gianor i Oymye rpy CliB Ha OCHOBI aHTOHIMIB light-heavy, a ocTaHHIN eTEMEHT 11 pernTiku be
CTa€ OJIHMM 3 KOMIIOHEHTIB I'pH ciiB-Bianosifl [lerpyuyo (Ha ocHoBi oMooHIB: be — 6ymu, bee — 60scona Ta Criijib-
HOKOPEHEBUX CIIiB: buzz — 2ydimu, buzzard — kamnox, oypens [6, ¢. 125]): KATHARINA: Too light for such a swain as
you to catch, / And yet as heavy as my weight should be. // PETRUCHIO: Should be? Should buzz. // KATHARINA:
Well ta’en, and like a buzzard [7, c. 125]. HaiiniikaBilmiM y boMy NPHKJIIAJ € Ipyra rpa ClliB, OCKUIBKM caMe BOHA
BHUKOHYE€ (DYHKIIFO po3BUTKY mianory. FO. JIicHAK BiATBOpIOE 1i, 3aCTOCOBYIOYM METOJ Tpa CIIiB — Tpa CIIiB, ale BU-
kopuctoBye inmm ocHoBu: KATEPIHA: Jlecka 6 Hoeax, ye npasoa, i maxkomy / Baiinoei 3pody He nitimams mene. /
Jecka 6 nocax, ma ne nezkozeunaiika. // [IETPYYY0: He uaiika? [3, c. 100]. Omxe, 3 sBnseTbesi kanamOyp Ha
OCHOBI CITIJIbHOKOPEHEBHX CJIIB JIe2KA-/1ecKO36UYALIKA, Y SKOMY JIPYTHil eJIeMEeHT-0Ka310HaIIi3M Mepekiiaay BBOAUTh
3apajau MOOYJ0BU HACTYITHOI I'PU CIIiB: Jleeko36uyatika-yatka. I'pa CIiB € IPUKIATOM BIAJIOTO PIICHHS, OCKUTBKU
Jlalti B TEKCTi-JDKepei Tepoi MOpiBHIOIOTH OJIMH OJHOTO 3 KAHIOKOM Ta TOPJIUIICIO, @ TOMY MEepeKIIaaueBi BaXKIIMBO
30eperTH JIEKCUKO-CEMaHTUIHE TI0JIE «IITaXW», HaBiTh BUKOPUCTOBYIOUH iHIII rimoHiMu. [1. Kyminn Takox BiATBOpIoe
rpy cniB: KATEPHUHA: Jleoauuti scapm, mog odidxc y nemsazu // IIETPYYIO: Jlemaza nanemumy i 20pauyKy enitimae
[1, c. 44]. Ilepekinamad BUKOPHCTOBYE IAPOHIMU Hemsiea-iemsed, BIACTYNAYH B/l ICKCHKO-CEMaHTHYHOT CTPYKTYpHU
OpUTiHAIY HE JIMIIC TPOIO CIIiB, aje 1 IOk pernIikor repoini. Y nepekiani 1. Kouepru kamamOyp He BiATBOPEHO:
KATAPIHA: Jleeka, mene eaiinosi e eniimamu. / Baoicy pieno cminvku, cxineku mpeoa! // IETPYYY0: Tu, sk
00oicona, necka i mak dce camo 3aeaicou eyouut [2, ¢. 208].
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YV neBumii MoMeHT mianory Katepina mae nsmaca [letpyddo, a moTiM IEMOHCTPY€E CBOIO KMITIIMBICTb, BiIIOBIJAI0UH
Ha norpo3y [lerpyuuo kagamoypom: PETRUCHIO: [...] I swear I'll cuff you, if you strike again. // KATHARINA: So you
may lose your arms. / If you strike me, you are no gentleman, / And if no gentleman, why, then no arms [7, c. 125]. I'pa
CIIiB, sIka OyIy€eThCsl HA OMOHIMaxX arms (limbs)- arms (the ensigns armorial of a family) [8, T. 2, c. 53], 3HuKae y mepe-
knanax 0. Jlicusika ta 1. Kouepru: IIETPYYYO: Hy, cnpobyii we — ckywmyew kynaxa! // KATEPIHA: I'iaou, eisiou no-
30y0euics zepbal / Xmo sncinky 6 'e — ne bnazopooruti mot, / He mae npaea na nuyapcokuii 2ep6! [3, c. 100]; IIETPYYYO0:
Boap we, 11 knanyco — mu nanaca oicmanewt. // KATEPIHA: Tooi no36yoemecs 2epba. / Yoapme nuut — i 8u He deopﬂHuH
/ A six ne 0sopsinun — nema y sac 2epba [2, c. 209]. Llikase plmeHHﬂ sraxoaumo y I1. Kyuimia, sikuii BBOZUTB TPy CITiB Ha
OCHOBI CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Mamu pyKi, BXUTAX y TPSIMOMY 1 IIEPEHOCHOMY 3HA4YEHHSIX (80apumu pyKoio — Gmpamumu
pyku—empamumu 61a0y): IIETPYYI0: Knanyce, 5 sionnauy, konu we eoapuuit! // KATEPUHA: Tooi ympamuw mu céoe
06opsHcmeo. / Xmo edapumb dcenwyury, mou 2epo emepsie, / A émpamue 2epo, mo 6dxice i pyk ne mae [1, c. 45].

Tema repanbIuKu TPOTOBKYEThCS y HacTynmHUX perntikax: KATHARINA: What is your crest? A coxcomb? //
PETRUCHIO: A combless cock, so Kate be my hen [Sh, c. 125]. I'pa ciiB OyayeThcsl Ha CIITBHOKOPEHEBHUX CIIOBAX
coxcomb- combless Ta noiceMaHTHYHIHN JIeKceMi coxcomb (a fool’s cap, a fool, (jocularly) the head [8, T. 1, ¢. 256]).
VY nepekiiaziax BiATBOPEHO JIMILE JICHOTATHBHE 3HAUEHHS JIGKCEM Ta BTPAYEHO JBO3HAYHICTH MEPLIOTrO eJeMeHTa:
KATEPIHA: Axuii oce 2epb y mebe? / Ilienauuii epedins nao wonomom, max? // HETPYYYO: Tax, nienux s, mu dic
kypouxa mos! [3, c. 100]; KATEPIHA: I1]o na wonomi eéawim? Ilienie epedine? // IETPYYYO: Tu kypoukoro 6yob —
5 0y0y niguem [2, c. 209]; KATEPHUHA: Axuil srce masiu Ha wonomi kaelinoo? / I3 niena zpedins. // IETPYYIO: Xou
be3 epebdus nigensv, / Ak kypoukoio 6yoew mu mocio [1, c. 45].

Hianor mix [lerpyudo ta KarepiHoto, o ckiagaersest 3 92 psaKiB, MpOIOBKYETHCS 0OMIHAMHE IIe KiTbKOMa Ka-
JaMOypaMH 1 3aBepUIyeEThCsl KajaMOypoM-TiicyMkoM llerpyudo, skuii, sk 1 Ha OYaTKy, Oy/1yeThcsl Ha 0OirpaBaHHi
BIIACHOT Ha3BU 3 aKkTyauisaniero 3HaueHHs kiuka: PETRUCHIO: setting all this chat aside, [...] For I am born to tame
you, Kate, / And bring you from a wild Kate to a Kate / Conformable, as other household Kates [7, c. 126]. LluroBana
rpa CIIiB JIETKO MPOYUTYETHCS Y TEKCTI, OCKUIBKH LIbOMY 1€ JOIIOMAaraloTh IPUKMETHHKU-03HAUCHHS 10 IMEHHUKA
Kate. YV nepexnani FO. JlicHSK BUKOPHCTOBYE TPy CITiB Ha OCHOBI MapoHiMiB xim — Kem: Ta 200i 6dce crosechoi 6i-
unu. [...] A s 6poouscs, wob mebe npubopkame. / bo mu Oyna nenaue ouxuii kim, / Yu ouxa Kem, a s 3poonio i3
mebe / Pyuny nackasy kuywvKy — ceiiiceky Kem [3, c. 102]. I. Kouepra 3acTocOBy€ aHTOHOMA3i10, CTBOPIOIOUYH BIIACHY
HA3BY 13 3araJIbHOTO iIMEHHHKA : Omoodic 0bauwimo 6ci yi barauku. [ ...] xmo poouscs / [1]o6 éac npubopkame, Kem, i
obeprymo / I3 Kuyvku ouxoi'y ceiticoky Kuubky, —/ Taxy, sk inwi éci 0omawni Kuyi [2, c. 212]. T1. Kynim ommyckae
rpy BIACHUMH Ha3BaMH i 3BOJUTS ii JO MPOTHUCTABICHHS aHTOHIMIYHUAX MPUKMETHUKIB: Ta 200i 8a#ce Hopomuco Ham
cnosamu. [...] bo s na cesim na me poous ca, Kamro, / LLlo6 npucmupums mebe, moce xoxane, —/ [l{o6 3 Kami ouxoi
spobumu Kamio / Jlackaesy, muxy, domosumy, 1100y [1, c. 48]. Bapro Takox 3BepHyTH yBary Ha (pasy setting all this
chat aside, sixa y nepexnanax tO. Jlicaska Ta I1. Kysima 3a3Hae neBHUX JCKCHYHHUX 3MiH 1 BUCTYIA€ CTHCIUM ITiJI-
CYMKOM Ta XapaKTepHCTUKOIO TOTO, 1110 BifgOyBanocs Mixk reposmu: [IETPYYYO: Hy 200i 6dice cnosecnot siitnu |3,
c. 102]; Ta 200i 6sce bopomuce nam crosamu [1, c. 48].

I'pa cniB, sika BXHUBAETHCA Y (DYHKITT TOOYJOBH /TiaJIOTiB, XapaKTePH3Y€EThCS BUCOKUM CTYTICHEM iIeHTU]IKAIT] Y TeK-
CTi OpPHTIHAITY 3aBISKU PO3TOPHYTOCTI, IO BUSBIISIETHCS Y TIOBTOPI JIEKCEM, SIKi KOKEH 3 TIEPCOHAKIB IPOYUTYE TIO-CBOEMY,
TaKUM YMHOM CKEPOBYIOYM PO3BHTOK JHanory. AHaji3 BIITBOPEHHS IPH CIIIB CBIUUTh MPO HEMOXIIMBICTh iCHYBaHHS
TOTOBHX MPABKJI MEPEKIIay, a[Ke Ha MPOLEC IHTepIpeTallii BIUIMBae 0araTo YNHHUKIB, HAHTOJIOBHIIIIMME CEPEl SIKHX
€ (hopMaTBbHO-CEMaHTHYHA OCHOBA TPH CJIIB Ta MAMCTEPHICTD MepeKIIaiaya, Horo CMUTMBICTB BIICTYTIAaTH Bl OpHTiHATY.

[eprmit mepexman komexnii [1. Kymimewm (3a penaxiieto . @panka) cTaBUTh TOCUTH BHCOKY, SIK Ha CBilf Yac, INTaHKY
TepeKIIaay TpH CiIiB yKpaiHchKoro MoBoto. [lepexman 1. Kouepru, 3po0iaeHnii Ha MBCTOMITTS Mi3HINIE, TIOCTYIIAETHCS
niepexmamy I1. Kynima II0/I0 KUTBKOCTI TpH ciiB. BigTBoprotoun i, mepexsiafad HaMaraeTbCs 3aIUIIATHCS Y JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOMY I10J1i OPUTIHAITY 1, 3aTaJIOM, HE CXHJIbHUIA 10 TBOPYOTO BUKOPUCTAHHS PecypciB yKpaiHCHKOI MOBH 3a/11st
36epe>1<eHH>1 L[bOTO PUTOPUYHOTO 3BopoTy. Y nepexuani 0. JlicHsika 3Haxo 1Mo Han61m,1uy KUJIBKICTB BIITBOPEHOT Ipr
ciiB. [lepexnaiay HaMaraeTbes 3UTHIIMTHCS Y JICKCUKO-CEMaHTHYHOMY TI0JIi OPHTiHAITY, IPOTE HE OOITHCS CTBOPIOBATH
BJIACHY TPy CIIiB, CEMaHTHYHO BiaMiHHY Bix IllekcmipoBoi. AHami3 Takoi TBOPYOI IpH CIIB IMOKA3ye, IO MiAXia mepe-
KJIaJlaga He TIOPYIIYe MIKpO Ta MaKPOKOHTEKCTY KOMEIi 1 9acTO € €IITHO0 MOXKIIMBICTIO 30€perTH TBO3HAYHICTh BH-
crioBiroBaHHs. KiTbKiCHO-SIKICHA €BOJIONIS TPH CITIB y IIEOMY TIepekiazi 3acBiauye Henepeciqaunii Tamant 0. JlicHsaka
sk iHTeprperatopa komesii « The Taming of the Shrewy, 1110 Moske OyTH TEMOIO TOJAIBIIOTO TOCIKEHHSI.
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